
 
คําศัพทรัฐสภาสาร 

 
สวัสดีคะ ผูอานทุกทาน กลับมาพบกันอกีเชนเคย กับคําศัพทรัฐสภาสารประจําฉบับ ซ่ึงสํานัก

ภาษาตางประเทศไดนําเสนอแกทานผูอานอยางตอเนื่อง  สําหรับฉบับนี้เราจะเสนอคําศัพทที่มีความหมาย
เกี่ยวกับการชุมนุม ประทวง และเดินขบวนซึ่งในภาษาอังกฤษมีอยูหลายคํา  ที่พบเห็นในขาวสวนใหญก็มี
คําวา Demonstration ซ่ึงหมายถึง การเดินขบวน    Rally หมายถึง การชุมนุม   Protest หมายถึง การ
ประทวง หรือการคัดคาน และ Mob หมายถึง ฝงูชน นอกจากนีย้ังเสนอคําศัพทที่เกี่ยวกับการลาออก เชนคํา
วา “Resign”  ซ่ึงหมายถึง ลาออก รวมทั้งคําศัพทที่เกี่ยวของกับการลาออกจากตําแหนง ไดแกคําวา  “Give  
up”  แปลวา   ยอมแพ   คําวา “Step  down”  แปลวา   ออกจากงานหรือตําแหนงที่ทําอยู  ซ่ึงคําเหลานี้มี
ความหมายตามพจนานกุรม  และไดนยิมนํามาใชเพื่อส่ือความหมายในทางการเมือง    และคําสุดทายที่จะ
นําเสนอคือคําวา    “Take a break”   แปลวา การหยุดพัก แตนํามาใชในทางการเมืองหมายถงึ                 
เวนวรรคทางการเมือง   ซ่ึงจะไดอธิบายการใชคําเหลานีใ้นประโยค ในลําดับตอไป   

    
ในชวงหลายเดือนที่ผานมาจนถึงปจจุบัน สถานการณทางการเมืองก็ยังคงเปนเรื่องที่อยูในความ

สนใจของคนไทยทั่วทั้งประเทศ ประชาชนทั่วไปไดมีการแสดงความคิดเห็นตาง ๆ ทางการเมือง หลายเรื่อง 
และส่ิงที่ควบคูไปกับการแสดงความคิดเห็นก็คือ การชุมนุมเพื่อแสดงความคิดเห็นทั้งตอกจิการสาธารณะ 
หรือผลประโยชนของตนเอง รวมทั้งตอการดําเนนิงานหรือนโยบายของรัฐบาล ซ่ึงเปนกระบวนการ
พื้นฐานในการมีสวนรวมของประชาชนตามหลักประชาธิปไตย และเปนวิธีการที่ไดบัญญัติไวในหมวด
สิทธิและเสรีภาพของปวงชนชาวไทย มาตรา ๔๔ ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจกัรไทย พ.ศ.๒๕๔๐ และ
เปนสิทธิโดยชอบธรรมของประชาชนไทยทุกคน ที่สามารถกระทําได  ตราบใดทีก่ารชุมนุมนั้นดําเนินไป
โดยสันติวิธี ปราศจากการใชอาวุธ และความรุนแรง   

เนื่องจากวาการชุมนุมเปนวิธีการแสดงออกทางความคิดเห็น ทั้งเห็นดวยและไมเห็นดวยของ
ประชาชนวิธีหนึ่งตามระบอบประชาธิปไตย และเปนความเคลื่อนไหวของประชาชนที่ตองการมีสวนรวม
ทางการเมือง   ซ่ึงบางครั้งกอ็าจมีการเดินขบวนและการประทวงควบคูไปดวยกัน  โดยในอดีต การชุมนุม 
การเดินขบวนประทวง มกัเปนการแสดงออกทางความคิดที่ไมเหน็ดวย เชนการคดัคานตัวบทกฎหมาย ไม
เห็นดวยกับนโยบาย หรือแมแตการขับไลผูนําประเทศ  แตในยุคของรัฐบาลของ พ.ต.ท. ทักษณิ ชินวัตร 
การชุมนุม เดินขบวน และการประทวง มีทั้งเพื่อสนับสนุนผูนํารัฐบาล และเพื่อขับไลผูนํารัฐบาล ไป
พรอมๆกัน ดังที่ปรากฏเปนขาวในหนาหนงัสือพิมพ 

จากที่ไดกลาวถึงการชุมนุม เดินขบวน และการประทวงในภาพรวมไปแลว ตอไปนี้ผูเขียนขอเลา
ยอนถึงเหตกุารณ การชุมนุมประทวงของกลุมพันธมิตรเพื่อประชาธิปไตยซึ่งหลาย ๆ ทานคงจะจาํกันไดถึง
เหตุการณความวุนวายทางการเมืองในชวงตนปที่ผานมา  โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อกลุมพันธมิตรประชาชน



 2

เพื่อประชาธิปไตย เรียกรองและพยายามกดดันให พ.ต.ท. ทักษิณ ชินวัตร    ผูดํารงตําแหนงนายกรัฐมนตรี
ในขณะนัน้ลาออกจากตําแหนง   เพื่อไมมีเหตุการณนองเลือด เชน เหตุการณ ๑๔ ตุลาคม ๒๕๑๖ หรือ
เหตุการณเดือนพฤษภาคม ๒๕๓๕  และเราคงตองยอมรับกันวา ปญญาชน อาจารยมหาวิทยาลัย ครู 
นักหนังสือพิมพ วุฒิสภา ชนชั้นกลาง ผูทรงคุณวุฒิในสังคมไทย นกัเขียน หมอ ศิลปน รวมไปถึงนักเรียน
นิสิตนักศึกษา ลวนออกมาชมุนุมเรียกรองให พ.ต.ท.ทกัษิณ ชินวัตร ลาออกจากตําแหนงนายกรัฐมนตรี   

สถานการณความขัดแยงทางการเมืองที่คุกรุนวุนวายมายาวนานนับเดือนดังกลาวได
เดินมาถึงจุดสําคัญอีกครั้งหนึ่ง เมื่อมีการประกาศยุบสภาและกําหนดวนัเลือกตั้งในวนัที่ ๒ เมษายน 
๒๕๔๙ และมีกระแสวิพากษวิจารณมากมายเกีย่วกับการจัดการเลือกตัง้ที่กระชั้นชดิในครั้งนั้น แมวาจะมี
หลายฝายไมยอมรับที่จะใหมีการเลือกตั้งในครั้งนี้  โดยเฉพาะพรรครวมฝายคานที่รวมตัวประกาศบอยคอต 
ไมสง ผูสมัครรับเลือกตั้ งจนเปนปญหาวุนวายมาแลว  รวมไปถึงกลุมพันธมิตรประชาชน
เพื่อประชาธิปไตยที่รวมตวักอม็อบตอตานสารพัดรูปแบบ มีทั้งการชุมนมุที่ลานพระบรมรูปทรงมา  
สนามหลวง แลวยายไปกดดันนายกฯ ใหลาออกดวยการปกหลักที่ขางทําเนียบรัฐบาล เมื่อเห็นวาทุกอยาง
ไมเกิดผลใด ๆ ที่จะกดดนัใหนายก ฯ ลาออกได เพราะตลอดเวลาที่ถูกกดดัน พ.ต.ท. ทักษิณ  กป็ระกาศให
ไดยนิเปนระยะวาจะเดินหนาทุกอยางตอไปไมลาออก  จนฝายตอตานตองปรับยุทธวิธีใหมดวยการกอม็อบ
แบบจรยุทธไปตามจุดสําคัญ ๆ  เชนในยานธุรกิจ ซ่ึงในวันที่ ๒๖ มีนาคม ๒๕๔๙ กลุมพันธมิตรประชาชน
เพื่อประชาธิปไตย ไดมกีารชุมนุม เดินขบวนครั้งยิ่งใหญ บริเวณ ศูนยการคาสยามเซ็นเตอร และบริเวณ
หางสรรพสินคาสยามพารากอน ทําใหหางสรรพสินคาดังกลาวและรานคาบริเวณใกลเคียง ตองหยุดทําการ 
รวมทั้งตองปดเสนทางการจราจรในบริเวณนั้นอกีดวย 

  คําศัพทที่จะนาํเสนอตอไป เปนคําศัพทที่เกี่ยวกับเหตุการณดังกลาวขางตน ซ่ึงคําศัพทเหลานี้เปน
คําที่เราทราบดีอยูแลวในความหมายทัว่ไป ตามพจนานุกรม แตในขณะเดยีวกนั ก็สามารถนํามาใชใน
ความหมายทางการเมืองได 

Demonstration

คําวา demonstration เปนคํานาม นอกจากจะหมายถึง การสาธิต หรือการแสดงแลว ยังมี
ความหมายวา การเดินขบวน การประทวง  ซ่ึงในพจนานุกรมไดใหคํานิยามไววา เปนเหตุการณที่ผูคน
มากมายมารวมชุมนุมกันเพือ่ตอตาน หรือสนับสนุนบางสิ่งในที่สาธารณะ รวมทั้งเหตุการณที่ผูคนจํานวน
มากมารวมตวักันเพื่อประทวงบางสิ่งบางอยางโดยการเดนิขบวนไปตามทองถนน 
ดังเชนในประโยคตัวอยาง 

 The owners of the complex announced yesterday that they decided to close the whole area for 
two days because of the inevitable traffic congestion to be caused by the demonstration.  
( Manager online news 26 March 2006 ) 
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เมื่อวานนี้ เจาของศูนยการคาประกาศวา เขาไดตัดสินใจปดพืน้ทีท่ั้งหมดเปนเวลาสองวันเพื่อ  
หลีกเลี่ยงการจราจรที่ติดขัด อันเนื่องมาจากการเดินขบวน 

 
คําที่อยูในกลุมเดียวกัน คือ demonstrator เปนคํานาม มีความหมายวาผูเดินขบวน หรือผูที่มีสวน

รวมในการเดนิขบวน เชนในประโยคตวัอยาง 
Other major retailers in the area have decided to remain open despite the thousands of expected 

demonstrators.   ( Manager online news 26 March 2006 )                                                                      
รานคาอ่ืนๆในบริเวณดังกลาว ตัดสินใจจะเปดทําการถึงแมจะมีผูเดินขบวนที่คาดวาจะมีจํานวน

หลายพันคน 
 
สวนคําวา demonstrate เปนคํากริยา หมายถึง ประทวง  เดินขบวนคัดคาน หรือเดินขบวน

สนับสนุน ซ่ึงในพจนานุกรมไดใหคํานิยามไววา เปนการสนับสนุน หรือคัดคานบางสิ่งในที่สาธารณะโดย
ผูคนจํานวนมาก      ดังเชน ในประโยคตวัอยาง  

  
Meanwhile, hundreds of thousands of people continue to demonstrate peacefully throughout 

Thailand calling for Mr. Thaksin's resignation. (http://www.thethainetwork.net) 
ในขณะเดยีวกนัประชาชนหลายพันคนไดทําการประทวงอยางตอเนื่องโดยสันติวิธี ทั่วทั้งประเทศ

ไทย เพื่อเรียกรองใหนายกทกัษิณลาออก 
 
Rally  
 คําวา    rally เปนไดทั้งคํานามและคํากริยา ถาเปนคํานาม หมายถึงการชุมนุม หรือ การเดินขบวน 
โดยจะเปนการรวมตัวกนัของฝูงชนในทีส่าธารณะเพื่อสนับสนุนหรอืคัดคานความคิดเห็นทางการเมือง  ถา
เปนคํากริยา มีความหมายวา ชุมนุม เดนิขบวนโดยการรวมกลุมของคน หรือนําผูคนมารวมตัวกันเพื่อ
สนับสนุนแนวความคิด หรือพรรคการเมือง      ดังในประโยคตัวอยาง  

A massive rally on Sunday forced the Emporium to close for two hours.            
 ( Manager online news 26 March 2006 ) 

 กลุมผูเดินขบวนจํานวนมากเมื่อวันอาทิตย ทําใหศูนยการคา ดิ เอ็มโพเรียม ตองปดทาํการเปนเวลา
สองชั่วโมง  

      
นอกจากนี้คําวา rally ก็ยังใชในความหมายของการชุมนมุทั่วไป ที่ไมไดเกีย่วของกับการเมืองก็ได 

ดังเชน  การชมุนุมของแฟนบอลที่มาใหกาํลังใจทีมฟุตบอลของตน   หรือการชุมนมุเพื่อชมการแสดง      ดัง
ในประโยคตวัอยาง         

http://www.thethainetwork.net/
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American fans rally on Kaiserslautern’s World Cup Mile before the start of Saturday’s match 
between U.S.A. and Italy. (KaiserslauternAmerican.com)

แฟนบอลอเมริกันมาชุมนุมที่สนาม Kaiserslautern กอนที่การแขงขันฟุตบอลระหวางทมี
สหรัฐอเมริกากับทีมอิตาลีในวันเสาร จะเริ่มขึ้น     
 

ถึงแมคําวา demonstration และ rally จะมีความหมายคลายคลึงกัน แตจะมีขอแตกตางกนัที่ 
demonstration  สามารถใชในความหมายเชิงลบคือการประทวงไดดวย  ซ่ึงตามพจนานกุรม  คําที่มี
ความหมายตรงกัน (synonym)  กับคําวา  demonstration  คือ protest 

Protest 

คําวา Protest  เปนไดทั้งคํานามและคํากรยิา ถาเปนคํานาม หมายถึง การประทวง การคัดคาน  ซ่ึง
คํานิยามจากพจนานุกรมใหไววา เปนการรองทุกขที่แสดงความไมเหน็ดวย หรือการโกรธแคนในสิ่งที่ไม
เห็นดวยหรือไมยุติธรรม หรือ การที่ผูคนมารวมตัวกันในที่สาธารณะเพือ่แสดงออกถึงความไมเห็นดวยหรือ
คัดคานกับบางสิ่ง        ถาเปนคํากริยาหมายถึง ประทวง คัดคาน โดยการพูดหรือการกระทําในที่สาธารณะ
เพื่อแสดงออกวาไมเห็นดวยหรือโกรธแคนในสิ่งที่คิดวาผิดหรือไมยุตธิรรม     

 ดังในประโยคตัวอยาง 
The anti-Thaksin People’s Alliance for Democracy recently decided to move its protest to the 

central shopping district to elicit the support of the local business community. ( Manager online news 26 
March 2006 )        

พันธมิตรประชาชนเพื่อประชาธิปไตยซึ่งตอตานทักษณิ ตัดสินใจเคลื่อนขบวนประทวงไปยังใจ
กลางยานการคาเพื่อดึงดูดผูสนับสนุนจากแหลงธุรกิจทองถ่ิน 

สวนคําวา protester เปนคํานาม แปลวาผูประทวง ผูรวมชุมนุม หรือผูรวมประทวง       ดังใน
ประโยคตัวอยาง          

   The anti-Thaksin protesters’ plan to rally in front of the Siam Paragon shopping mall has 
prompted the mall’s owners to close Bangkok’s biggest shopping complex for two days.     ( Manager 
online news 26 March 2006 )                                      

ผูรวมประทวงตอตานทักษณิ มีแผนการทีจ่ะชุมนุมกันบริเวณหนาศูนยการคาสยามพารากอน ทํา
ใหเจาของโครงการตัดสินใจปดศูนยการคาที่ใหญที่สุดของกรุงเทพแหงนี้ เปนเวลาสองวัน 
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คําศัพทที่เกี่ยวของกับคําวาชมุนุม เดินขบวน ประทวงที่นอกเหนือจากคําที่กลาวมาขางตนแลวนัน้ 
ยังมีคําที่เราไดยินและไดเห็นกันบอยๆ คือคําวา mob  หรือที่เราเรียกทับศัพทภาษาอังกฤษวา ม็อบ   คําวา 
mob ซ่ึงหมายถึง กลุมคน หรือ ฝูงชน สวนมากจะมคีวามหมายไปในที่ไมด ี คือหมายถึงกลุมที่ชอบความ
รุนแรง ชอบกอการจลาจล  นอกจากนี้ คําวา mob ยังสามารถที่จะหมายถึง กลุมคนหรือฝูงชนจํานวนมากที่
ไมมีระเบียบวนิัยไดอีกดวย  ซ่ึงทําใหบางคนอาจเขาใจความหมายของคํานี้วา หมายถึง กลุมคนทีม่ารวมตัว
เพื่อประทวง   แตอยางไรก็ตาม mob ไมไดมีความหมายวา ประทวง เหมือนกับ protest    และ สวนมาก
มักจะใชในเชงิลบ      ดังในประโยคตัวอยาง  

Shortly after the angry mobs stormed UN House, and before they were deterred by hundreds of 
army and Internal Security Forces personnel, Speaker Nabih Berri called upon the demonstrators to leave 
the premises of the UN headquarters. (http://www.dailystar.com.lb/) 

หลังจากฝูงชนที่โกรธเกรี้ยวถลมสํานักงานองคการสหประชาชาติไมนาน และกอนที่พวกเขาจะถูก
ขัดขวางจากกองทหารหลายรอยคน และจากเจาหนาที่ปองกันความมั่นคงภายใน นายNabih Berri 

ประธานสภาเลบานอน ไดเรียกรองใหผูเดินขบวนออกไปจากบริเวณสถานที่ของสํานักงานใหญองคการ
สหประชาชาต ิ

จากที่ไดกลาวถึงคําศัพท ที่เกี่ยวของกับการชุมนุม การเดินขบวน และการประทวงไปแลว กจ็ะ
กลาวถึงคําศัพท ที่เกี่ยวของตอเนื่องกับเหตุการณ  คือ การลาออก และการเวนวรรคทางการเมือง  โดย
ทามกลางมรสุมการเมืองที่กาํลังโหมกระหน่ําอยูในชวงทีผ่านมา  และทามกลางคํายืนยนัของรักษาการ
นายกรัฐมนตร ีพ.ต.ท.ทักษณิ ชินวัตร ที่วา จะไม “ลาออก” ในขณะนั้น หรือพรอมจะเขามารับตําแหนง
ทางการเมืองอีกครั้งหากควาชัยชนะในการเลือกตั้งวันที ่ ๒ เม.ย. ก็เริ่มมีเสียงเล็ดลอดออกมาจากแกนนํา
ของพรรคไทยรักไทยวา  อาจเปนไปไดที่ พ.ต.ท.ทักษณิ ชินวัตร รักษาการนายกฯ จะขอ “เวนวรรคทาง
การเมือง”   

และตอไปนี้ จะขออธิบายถึงคําศัพทและการใชคําศัพทที่มีความหมายวา ลาออก และ เวนวรรคทาง
การเมือง 

Resign

คําวา ลาออก  ตรงกับคําในภาษาอังกฤษวา   Resign  เปนคํากริยา แปลวา ลาออก นอกจากนี้ยังมี
คําศัพทซ่ึงมีความหมายวา “ลาออก”  ไดเชนเดียวกนันัน่คือคําวา Quite  ซ่ึงเปนคํากริยาเชนกัน   คํา ๆ นี้  
หมายถึง การยตุิการทําส่ิงในสิ่งหนึ่ง หรือลาออก และสํานวนวา    Step down หรือ Stand down  ทั้งสองคํา
นี้เปนคํากรยิา และเปนกริยาวลี  หมายถึง ออกจากงาน หรือตกลงใจทีจ่ะลาออกจากตําแหนงซ่ึงกห็มายถึงการ
ลาออกหรือกาวลงจากตาํแหนงนัน่เอง นอกจากนีย้ังมีคําที่สามารถใชเพื่อส่ือความหมาย ถึงการลาออกอีกหลายคํา เชน
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สํานวนวา Throw in the towel  (เปนสํานวนที่ใชในวงการชกมวย แปลวา  โยนผาเช็ดตัว ซ่ึงพี่เล้ียงนักมวย
มักจะโยนผาเช็ดตัวของนกัมวยเพื่อยอมแพในกรณีที่เหน็วานกัมวยของตนไมมีทางสู เพราะถาสูตอไปอาจ
เจ็บสาหัสหรือถึงตายได)   รวมทั้ง คําวา  Give up (a position)  หมายถึง ลาออกจากตําแหนงเชนเดยีวกัน   

ทานผูอานคงจะทราบแลววา คําวา “ลาออก” นั้น มีใหเราเลือกใชกันมากมายหลายคําดวยกัน ซ่ึงไม
วาเราจะเลือกใชคําใดในประโยค ก็สามารถสื่อความไดวาหมายถึง การลาออกไดทั้งส้ิน ตอไปนี้จะขอ
ยกตวัอยางประโยคเพื่อความเขาใจที่ชัดเจนขึ้น 
 
ตัวอยางการใชคําวา    “resign” 
 Somali Cabinet members resign to protest presence of Ethiopian troops.  
            (www.dailystar.com.lb/ )    
 สมาชิกคณะรฐัมนตรีโซมาเลียลาออกเพื่อประทวงการเขารวมของกองกําลังเอธิโอเปย 

ตัวอยางการใชคําวา    “give  up” 

Gordon Jackson has promised to give up legal work and concentrate fully on his role in the 
Scottish Parliament.  (http://news.bbc.co.uk/1/hi/scotland/5160076.stm) 
 นายกอรดอน  แจ็คสัน ไดใหคํามั่นวาจะลาออก จากงานทางดานกฎหมาย และใหความสนใจอยาง
เต็มที่เกีย่วกับบทบาทของเขาในรัฐสภาสกอ็ตแลนด 
 
ตัวอยางการใชคําวา   “step  down” 

Marcello Lippi plans to step down as Italy coach after leading his team to World Cup victory.     
Italian newspaper reports say. (http://www.abc.net.au/sport/content/200607/s1683047.htm) 

มาเชลโล ลิปป  วางแผนทีจ่ะลาออกจากการเปนผูฝกสอนทีมอิตาลี  หลังจากที่นําทีมชนะเลิศการ
แขงขันฟุตบอลโลก  รายงานจากแหลงขาวในประเทศอติาลี 

Take a break

   คําวา เวนวรรคทางการเมือง ยังไมมีพจนานุกรมฉบับใดบัญญัติไว  แตเราจะพบวาสถานการณ
ทางการเมืองในชวงที่ผานมา หนังสือพิมพตาง ๆ ไดเสนอขาว และมีการใชคําดังกลาวนี้กนัอยางกวางขวาง  

โดยจะใชคําภาษาอังกฤษวา Take a break  หมายถึง หยดุพัก ซ่ึงเปนที่เขาใจกันโดยทั่วไปวา หมายถึง       
การหยดุพักทํางานการเมืองของ พ.ต.ท. ทักษิณ  นัน่เอง   ซ่ึงหนังสือพิมพภาษาไทยใชคําวา “เวนวรรค”  มา
ส่ือความหมายนี้  ดังตัวอยาง 

 

http://news.bbc.co.uk/1/hi/scotland/5160076.stm
http://www.abc.net.au/sport/content/200607/s1683047.htm
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  The senator said he believed that by law Thaksin could not return to work after announcing his 
decision to take a break from politics until a new government was formed. (The Nation ,Tuesday May 
23, 2006) 

    สมาชิกวุฒิสภากลาววา เขาเชื่อวาตามกฎหมาย พ.ต.ท.ทักษิณไมสามารถกลับมาทํางาน หลังจากที่
ไดประกาศจะเวนวรรคทางการเมือง จนกวาจะมีการจัดตั้งรัฐบาลชุดใหมขึ้น 

อีกสํานวนหนึง่ที่ใชในความหมายเวนวรรคทางการเมืองไดดวยคอื  Step  down  temporary  หมายถึง  เวนวรรค
ทางการเมืองชั่วคราว     

 

 
 

ที่ปรึกษา  
นายสมพล   วณิคพันธุ 

รองเลขาธิการสภาผูแทนราษฎร 

รองศาสตราจารยพรสม   ศริิสัมพันธ 
ผูอํานวยการสํานักภาษาตางประเทศ 

นางรุงอรุณ  สังขสวน 
ผูอํานวยการกลุมงานภาษาอังกฤษ 

 
ผูจัดทําคําศพัท 

นางณัฎฐสุมน    สมสมาน 

  นางสาวมัญชุสา     อังคะนาวิน 

กลุมงานภาษาอังกฤษ
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